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	6. Бројчане ознаке (шифре) планираних прописа из базе НПAA:

	
	

	7. Усклађеност одредби прописа са одредбама прописа ЕУ:


	а)
	а1)
	б)
	б1)
	в)
	г)
	д)

	Одредба прописа ЕУ
	Садржина одредбе
	Одредбе прописа Р. Србије
	Садржина одредбе
	Усклађеност
 
	Разлози за делимичну усклађеност, неусклађеност или непреносивост
	Напомена о усклађености

	1.1
	PURPOSE 
	1.1
2.


	Овим законом уређује се успостављање и одржавање националне инфраструктуре геопросторних података у Републици Србији (у даљем тексту: НИГП).
Овим законом преноси се у национално законодавство Директива Европске Уније 2007/2/ЕЗ - Infrastructure for Spatial Information in the European Community - INSPIRE
	ПУ
	
	

	1.2
	Inspire shall build upon infrastructures for spatial information established and operated by the MS.
	
	
	НП
	Није могуће ускладити јер се овом реченицом директиве налаже државама чланицама да успоставе инфраструктуру просторних података. У Предлогу закона о НИГП-у није могуће написати ову реченицу али овај закон управо то и ради. 
	

	2.1
	This Directive is without prejudice to Directives 2003/4/EC and 2003/98/EC.
	
	
	НП
	Није могуће у Предлог закона убацити ову реченицу јер на Републику Србију не утиче поменута директива
	

	2.2
	This Directive does not affect the existence or ownership of public authorities' intellectual property rights.
	17.2.
	Одговорни субјект НИГП-а задржава право интелектуалне својине над геоподацима из своје надлежности.
	ПУ
	
	

	3.
	For the purposes of this Directive, the following definitions shall apply:

1. ‘infrastructure for spatial information’ 
	1.2.
	НИГП су метаподаци, скупови и сервиси геопросторних података; мрежни сервиси и технологије; споразуми о дељењу, приступу и коришћењу геопросторних података; као и механизми координације и праћења, процеси и поступци који су установљени, којима се управља и који се стављају на располагање у складу са овим законом
	ПУ
	
	

	
	2. ‘spatial data’ 
	3.1.1.
	геопросторни подаци (у даљем тексту: геоподаци) су подаци са директном или индиректном везом са одређеном локацијом или географском облашћу
	ПУ
	
	

	
	3. ‘spatial data set’ 
	3.1.2.
	скуп геоподатака је збирка геоподатака коју је могуће идентификовати
	ПУ
	
	

	
	4. ‘spatial data services’ 
	3.1.3.
	сервиси геоподатака су операције које се могу извршити позивањем рачунарске апликације над геоподацима који се налазе у скуповима геоподатака или над метаподацима са њима у вези
	ПУ
	
	

	
	5. ‘spatial object’ 
	3.1.4.
	геопросторни објекат је апстрактан приказ појаве из стварног света, у вези са одређеном локацијом или географском облашћу
	ПУ
	
	

	
	6. ‘metadata’ 
	3.1.6.
	метаподаци су информације које описују скупове и сервисе геоподатака и омогућавају њихово проналажење, попис и коришћење
	ПУ
	
	

	
	7. ‘interoperability’ 
	3.1.7.
	интероперабилност је могућност комбиновања скупова геоподатака и интеракције сервиса без понављања мануелних интервенција, тако да је резултат целовит и  да је повећана додатна вредност скупова и сервиса геоподатака
	ПУ
	
	

	
	8. ‘Inspire geo-portal”
	3.1.8.
	INSPIRE геопортал је интернет страница или њен еквивалент који омогућава приступ мрежним сервисима на нивоу Европске уније
	ПУ
	
	

	
	9. ‘public authority’
	3.1.11.
	органи јавне власти су државни органи и организације, органи и организације територијалне аутономије и јединице  локалне самоуправе, јавна предузећа, као и друга лица којима је поверено вршење јавних овлашћења
	ПУ
	
	

	
	[MS may provide that when bodies or institutions are acting in a judicial or legislative capacity, they are not to be regarded as a public authority for the purposes of this Directive;]
	
	
	
	
	

	
	10. ‘third party’ 
	3.1.12.
	трећа страна је физичко или правно лице које није орган јавне власти
	ПУ
	
	

	4.1
	This Directive shall cover spatial data sets which fulfil the following conditions:

(a) they relate to an area where a MS has and/or exercises jurisdictional rights;

(b) they are in electronic format;

(c) they are held by or on behalf of any of the following:

(i) a public authority, having been produced or received by a public authority, or being managed or updated by that authority and falling within the scope of its public tasks;

(ii) a third party to whom the network has been made available in accordance with Article 12;

(d) they relate to one or more of the themes listed in Annex I, II or III.
	16.
	Овај закон се односи на скупове геоподатака који испуњавају следеће услове:

1) да се односе на територију Републике Србије;

2) да су у дигиталном су облику;

3) да су у надлежности одговорних субјеката НИГП-а;
4) да се односе  на једну или више тема наведених у члану 10. овог закона
	ПУ
	
	

	4.2
	In cases where multiple identical copies of the same spatial data set are held by or on behalf of various public authorities, this Directive shall apply only to the reference version from which the various copies are derived.
	17.1.
	Ако постоји више идентичних копија скупова геоподатака који су у поседу више одговорних субјеката НИГП-а, овај закон се односи само на одговорног субјекта који поседује изворну верзију скупа геоподатака из које су добијене остале копије.
	ПУ
	
	


	4.3
	This Directive shall also cover the spatial data services relating to the data contained in the spatial data sets referred to in paragraph 1.
	
	
	ДУ
	Предлог закона се односи на скупове и сервисе геоподатака
	

	4.4
	This Directive does not require collection of new spatial data.
	12.3.
	Овај закон не прописује нове обавезе одговорним субјектима НИГП-а да прикупљају геоподатке, већ да геоподатке за које су надлежни учине доступним у складу са овим законом и подзаконским актима донетим на основу овог закона.
	ПУ
	
	

	4.5
	In the case of spatial data sets which comply with the condition set out in paragraph 1(c), but in respect of which a third party holds intellectual property rights, the public authority may take action under this Directive only with the consent of that third party.
	
	
	НУ
	Није обухваћено овим законом
	

	4.6
	By way of derogation from paragraph 1, this Directive shall cover spatial data sets held by or on behalf of a public authority operating at the lowest level of government within a MS only if the MS has laws or regulations requiring their collection or dissemination.
	5.
	Савет НИГП-а има 16 чланова које именује и разрешава Влада, на период од четири године. 

Радом Савета НИГП-а руководи председник.

Председник Савета НИГП-а је директор Републичког геодетског завода.

Поред председника, чланови Савета НИГП-а су: 

1) представник министарства надлежног за послове заштите животне средине;

2) представник министарства надлежног за послове просторног планирања; 

3) представник министарства надлежног за послове е-управе; 

4) представник министарства надлежног за послове пољопривреде, водопривреде и шумарства;

5) представник министарства надлежног за унутрашње послове;

6) представник министарства надлежног за послове саобраћаја;

7) представник министарства надлежног за послове одбране;

8) представник министарства надлежног за послове геологије;

9) представник министарства надлежног за послове финансија;

10) представник министарства надлежног за послове културе;
11) представник министарства надлежног за послове информационог друштва;
12) представник покрајинског секретаријата надлежног за послове животне средине;

13) представник посебне организације надлежне за послове статистике;

14) представник посебне организације надлежне за послове хидрометеорологије; 

15) представник Сталне конференције градова и општина.
	ПУ
	
	

	4.7
	The description of the existing data themes referred to in Annexes I, II and III may be adapted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 22(3), in order to take into account the evolving needs for spatial data in support of Community policies that affect the environment.
	
	
	НП
	Није применљиво
	

	5.1
	MS shall ensure that metadata are created for the spatial data sets and services corresponding to the themes listed in Annexes I, II and III, and that those metadata are kept up to date.
	19.1.
	Одговорни субјект НИГП-а дужан је да обезбеди и редовно одржава метаподатке за скупове и сервисе геоподатака из своје надлежности који се односе на теме геоподатака из члана 10. овог закона, као и да обезбеди потпуност и квалитет метаподатака у сврху њиховог проналажења, пописа и коришћења, у складу са подзаконским актом из члана 7. овог закона којим се прописују спроведбена правила за метаподатке.
	ПУ
	
	

	5.2
	Metadata shall include information on the following:

(a) the conformity of spatial data sets with the implementing rules provided for in Article 7(1);

(b) conditions applying to access to, and use of, spatial data sets and services and, where applicable, corresponding fees;

(c) the quality and validity of spatial data sets; 

(d) the public authorities responsible for the establishment, management, maintenance and distribution of spatial data sets and services;

(e) limitations on public access and the reasons for such limitations, in accordance with Article 13.
	18.
	Метаподаци обухватају информације о:

1) усклађености скупова геоподатака са спроведбеним правилима за метаподатке;

2) условима приступа и коришћења скупова и сервиса геоподатака;

3) квалитету и ажурности скупова геоподатака;

4) субјекту НИГП-а који је одговоран за управљање, одржавање и дистрибуцију скупова и сервиса геоподатака;

5) ограничењима јавног приступа и разлозима тих ограничења
	ПУ
	
	

	5.3
	MS shall take the necessary measures to ensure that metadata are complete and of a quality sufficient to fulfil the purpose set out in point (6) of Article 3.
	19.1.
	Одговорни субјект НИГП-а дужан је да обезбеди и редовно одржава метаподатке за скупове и сервисе геоподатака из своје надлежности који се односе на теме геоподатака из члана 10. овог закона, као и да обезбеди потпуност и квалитет метаподатака у сврху њиховог проналажења, пописа и коришћења, у складу са подзаконским актом из члана 7. овог закона  којим се прописују спроведбена правила за метаподатке.
	ПУ
	
	

	5.4
	Rules for the implementation of this Article shall be adopted by 15 May 2008 in accordance with the regulatory procedure referred to in Article 22(2). These rules shall take account of relevant, existing international standards and user requirements, in particular with relation to validation metadata.
	19.2.
36.

	Подзаконски акт из става 1. овог члана мора бити у складу са релевантним међународним стандардима и захтевима корисника, нарочито у вези са валидацијом метаподатака.

Подзаконска акта из члана 7. тач. 1) и 5) овог закона донеће се у року од једне године, а подзаконска акта из члана 7. тач. 2), 3) и 4)  овог закона у року од две године од дана ступања на снагу овог закона.
	ПУ
	
	

	6
	MS shall create the metadata referred to in Article 5 in accordance with the following timetable:

(a) not later than two years after the date of adoption of implementing rules in accordance with Article 5(4) in the case of the spatial data sets corresponding to the themes listed in Annexes I and II;

(b) not later than five years after the date of adoption of implementing rules in accordance with Article 5(4) in the case of the spatial data sets corresponding to the themes listed in Annex III.
	19.1.
19.3.

	Одговорни субјект НИГП-а дужан је да обезбеди и редовно одржава метаподатке за скупове и сервисе геоподатака из своје надлежности који се односе на теме геоподатака из члана 10. овог закона, као и да обезбеди потпуност и квалитет метаподатака у сврху њиховог проналажења, пописа и коришћења, у складу са подзаконским актом из члана 7. овог закона којим се прописују спроведбена правила за метаподатке.
Одговорни субјект НИГП-а дужан је да обезбеди метаподатке у року од годину дана од дана доношења подзаконског акта из става 1. овог члана.
	ПУ
	
	

	7.1
	Implementing rules laying down technical arrangements for the interoperability and, where practicable, harmonisation of spatial data sets and services, designed to amend non-essential elements of this Directive by supplementing it, shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 22(3). Relevant user requirements, existing initiatives and international standards for the harmonisation of spatial data sets, as well as feasibility and cost-benefit considerations shall be taken into account in the development of the implementing rules. Where organisations established under international law have adopted relevant standards to ensure interoperability or harmonisation of spatial data sets and services, these standards shall be integrated, and the existing technical means shall be referred to, if appropriate, in the implementing rules mentioned in this paragraph.
	7.
20.2.
21.2.
	Влада ће, у складу са постојећим INSPIRE спроведбеним правилима издатим од стране Европске комисије, донети подзаконска акта којима се прописују спроведбена правила за:

1) метаподатке;

2) интероперабилност;

3) мрежне сервисе;

4) приступ скуповима и сервисима геоподатака;

5) праћење и извештавање.

Спроведбена правила из става 1. овог члана обухватају следеће аспекте геоподатака:

1) релевантне захтеве корисника;

2) постојеће иницијативе и међународне стандарде за хармонизацију скупова просторних података;

3) изводљивост и економичност;

4) заједнички оквир за јединствену идентификацију геопросторних објеката, по којима се идентификатори у оквиру националних система могу мапирати како би се обезбедила њихова међусобна интероперабилност;

5) однос између геопросторних објеката;

6) кључне атрибуте и одговарајуће вишејезичне речнике;

7) информације о временској димензији података;

8) ажурирање података.

Подзаконским актом из става 1. овог члана уређују се техничка решења за интероперабилност, односно хармонизацију скупова и сервиса просторних података, дефиниције и класификације геопросторних објеката од важности за скупове геоподатака који се односе на теме геоподатака из члана 10. овог закона, као и начин на који се ти геоподаци геореференцирају.
	
	
	

	7.2 
	As a basis for developing the implementing rules provided for in paragraph 1, the Commission shall undertake analyses to ensure that the rules are feasible and proportionate in terms of their likely costs and benefits and shall share the results of such analyses with the committee referred to in Article 22(1). MS shall, on request, provide the Commission with the information necessary to enable it to undertake such analyses.
	
	
	НП
	Није применљиво
	

	7.3 
	MS shall ensure that all newly collected and extensively restructured spatial data sets and the corresponding spatial data services are available in conformity with the implementing rules referred to in paragraph 1 within two years of their adoption, and that other spatial data sets and services still in use are available in conformity with the implementing rules within seven years of their adoption. Spatial data sets shall be made available in conformity with the implementing rules either through the adaptation of existing spatial data sets or through the transformation services referred to point (d) of Article 11(1).
	21.4.
21.6.
	Одговорни субјект НИГП-а дужан је да обезбеди доступност новоприкупљених или обимно реструктуираних постојећих скупова и сервиса геоподатака у року од две године од дана доношења подзаконског акта из става 1. овог члана.

Одговорни субјект НИГП-а дужан је да у року од седам година од дана ступања на снагу подзаконског акта из става 1. овог члана, обезбеди доступност скупова и сервиса геоподатака који су прикупљени до дана ступања на снагу тог акта и још увек се користе.
	ПУ
	
	

	7.4
	Implementing rules referred to in paragraph 1 shall cover the definition and classification of spatial objects relevant to spatial data sets related to the themes listed in Annex I, II or III and the way in which those spatial data are geo-referenced.
	21.2.

	Подзаконским актом из става 1. овог члана уређују се техничка решења за интероперабилност, односно хармонизацију скупова и сервиса просторних података, дефиниције и класификације геопросторних објеката од важности за скупове геоподатака који се односе на теме геоподатака из члана 10. овог закона, као и начин на који се ти геоподаци геореференцирају.
	ПУ
	
	

	7.5 
	Representatives of MS at national, regional and local level as well as other natural or legal persons with an interest in the spatial data concerned by virtue of their role in the infrastructure for spatial information, including users, producers, added value service providers or any coordinating body shall be given the opportunity to participate in preparatory discussions on the content of the implementing rules referred to in paragraph 1, prior to consideration by the Committee referred to in Article 22(1)
	
	
	ДУ
	При изради подзаконских аката којима ће спроведбена правила бити транспонована у национално законодавства, Савет НИГП-а ће оформити радне групе које ће радити на прилагођавању постојећих спроведбених правила, узимајући у обзир интересе и мишљења чланова радних група. Чланови радних група ће бити стручњаци из релевантних области из државних, покрајинских и институција локалне самоуправе као и представника приватног сектора и корисника геопросторних података.
	

	8.1 
	In the case of spatial data sets corresponding to one or more of the themes listed in Annex I or II, the implementing rules provided for in Article 7(1) shall meet the conditions laid down in paragraphs 2, 3 and 4 of this Article.
	
	
	НП
	Није применљиво
	

	8.2 
	The implementing rules shall address the following aspects of spatial data:

(a) a common framework for the unique identification of spatial objects, to which identifiers under national systems can be mapped in order to ensure interoperability between them;

(b) the relationship between spatial objects;

(c) the key attributes and the corresponding multilingual thesauri commonly required for policies which may have an impact on the environment;

(d) information on the temporal dimension of the data;

(e) updates of the data.
	20.2.
	Спроведбена правила из става 1. овог члана обухватају следеће аспекте геоподатака:

1) релевантне захтеве корисника;

2) постојеће иницијативе и међународне стандарде за хармонизацију скупова просторних података;

3) изводљивост и економичност;

4)заједнички оквир за јединствену идентификацију геопросторних објеката, по којима се идентификатори у оквиру националних система могу мапирати како би се обезбедила њихова међусобна интероперабилност;

5) однос између геопросторних објеката;

6) кључне атрибуте и одговарајуће вишејезичне речнике;

7) информације о временској димензији података;

8) ажурирање података.
	ПУ
	
	

	8.3


	The implementing rules shall be designed to ensure consistency between items of information which refer to the same location or between items of information which refer to the same object represented at different scales.
	20.1.
	Спроведбена правила за интероперабилност обезбеђују доследност између елемената информација који се односе на исту локацију или између елемената информација који се односе на исти објекат представљен у различитим размерама.
	ПУ
	
	

	8.4
	The implementing rules shall be designed to ensure that information derived from different spatial data sets is comparable as regards the aspects referred to in Article 7(4) and in paragraph 2 of this Article.
	
	
	НП
	
	

	9
	The implementing rules provided for in Article 7(1) shall be adopted in accordance with the following timetable:

(a) no later than 15 May 2009 in the case of the spatial data sets corresponding to the themes listed in Annex I;

(b) no later than 15 May 2012 in the case of the spatial data sets corresponding to the themes listed in Annex II or III.
	36.
	Подзаконска акта из члана 7. тач. 1) и 5) овог закона донеће се у року од једне године, а подзаконска акта из члана 7. ач. 2), 3) и 4) овог закона у року од две године од дана ступања на снагу овог закона.


	ПУ
	
	

	10.1
	MS shall ensure that any information, including data, codes and technical classifications, needed for compliance with the implementing rules provided for in Article 7(1) is made available to public authorities or third parties in accordance with conditions that do not restrict its use for that purpose.
	22.
	Републички геодетски завод, у сарадњи са одговорним субјектима НИГП-а, обезбеђује да информације неопходне за поступање у складу са спроведбеним правилима за интероперабилност, укључујући податке, кодове и техничке класификације, буду доступне субјектима НИГП-а и трећој страни путем интернет странице НИГП-а, без ограничења њиховог коришћења у ту сврху.
	ПУ
	
	

	10.2
	In order to ensure that spatial data relating to a geographical feature, the location of which spans the frontier between two or more MS, are coherent, MS shall, where appropriate, decide by mutual consent on the depiction and position of such common features.
	23.
	Ако се геопросторни објекат налази на територији Републике Србије и једне или више суседних држава, одговорни субјект НИГП-а и надлежна тела у суседној држави, уз координацију националних контактних тачака, договориће се о опису и положају тог заједничког објекта у циљу обезбеђења целовитости геоподатака.
	ПУ
	
	

	11.1
	MS shall establish and operate a network of the following services for the spatial data sets and services for which metadata have been created in accordance with this Directive:

(a) discovery services making it possible to search for spatial data sets and services on the basis of the content of the corresponding metadata and to display the content of the metadata;

(b) view services making it possible, as a minimum, to display, navigate, zoom in/out, pan, or overlay viewable spatial data sets and to display legend information and any relevant content of metadata;

(c) download services, enabling copies of spatial data sets, or parts of such sets, to be downloaded and, where practicable, accessed directly;

(d) transformation services, enabling spatial data sets to be transformed with a view to achieving interoperability;

(e) services allowing spatial data services to be invoked.

Those services shall take into account relevant user requirements and shall be easy to use, available to the public and accessible via the Internet or any other appropriate means of telecommunication.
	24.
	Одговорни субјекти НИГП-а, уз координацију са Националном контакт тачком, успостављају и управљају мрежом следећих сервиса за скупове и сервисе геоподатака за које су формирани метаподаци:

1) сервис за проналажење, који омогућава претрагу скупова и сервиса геоподатака на основу садржаја одговарајућих метаподатака и приказивање садржаја метаподатака;

2) сервис за преглед, који омогућава, као минимум, приказ, навигацију, увећање, односно умањење, померање или преклапање скупова геоподатака, приказивање легенде, као и сваког другог релевантног садржаја метаподатака;

3) сервис за преузимање, који омогућава преузимање копија скупова геоподатака или делова скупова, као и директан приступ тим подацима;

4) сервис за трансформацију, који омогућава трансформацију скупова геоподатака ради постизања интероперабилности;

5) сервис који омогућава позивање мрежних сервиса (eng.invoke service).
	ПУ
	
	

	11.2
	For the purposes of the services referred to in point (a) of paragraph 1, as a minimum the following combination of search criteria shall be implemented:

(a) keywords;

(b) classification of spatial data and services;

(c) the quality and validity of spatial data sets;

(d) degree of conformity with the implementing rules provided for in Article 7(1);

(e) geographical location;

(f) conditions applying to the access to and use of spatial data sets and services;

(g) the public authorities responsible for the establishment, management, maintenance and distribution of spatial data sets and services.
	25.1.
	Сервис за проналажење обезбеђује, као минимум, могућност комбиновања следећих критеријума претраживања:

1) кључне речи;

2) класификација геоподатака и сервиса;

3) квалитет и валидност скупова геоподатака;

4) степен усклађености са спроведбеним правилима за интероперабилност;

5) географска локација;

6) услови који се односе на приступ скуповима геоподатака и сервисима и њихово коришћење;

7) одговорни субјекти НИГП-а.
	ПУ
	
	

	11.3 
	The transformation services referred to in point (d) of paragraph 1 shall be combined with the other services referred to in that paragraph in such a way as to enable all those services to be operated in conformity with the implementing rules provided for in Article 7(1).
	25.2.
	Сервис за трансформацију комбинује се са другим сервисима из члана 24. овог закона, како би се омогућило да ти сервиси функционишу у складу са спроведбеним правилима за интероперабилност.
	ПУ
	
	

	12
	MS shall ensure that public authorities are given the technical possibility to link their spatial data sets and services to the network referred to in Article 11(1). This service shall also be made available upon request to third parties whose spatial data sets and services comply with implementing rules laying down obligations with regard, in particular, to metadata, network services and interoperability.
	27.1.
13.
	Одговорни субјект НИГП-а дужaн je да обезбеди техничке могућности за повезивање скупова и сервиса геоподатака за које је одговоран на мрежу сервиса из члана 24. овог закона.

Изузетно од члана 12. став 2. овог закона, на захтев треће стране Савет НИГП-а може донети одлуку да иста постане одговорни субјект НИГП-а, ако је регистрована за обављање послова који су у вези са прикупљањем геоподатака који се односе на неку од тема геоподатака из члана 10. овог закона, а које не поседују субјекти НИГП-а.

Ако трећа страна из става 1. овог члана не испуњава своје обавезе у складу са овим законом, Савет НИГП-а донеће одлуку којом трећа страна престаје да буде одговорни субјект НИГП-а.
	ПУ
	
	

	13.1
	[By way of derogation from Article 11(1), MS may limit public access to spatial data sets and services through the services referred to in point (a) of Article 11(1) where such access would adversely affect international relations, public security or national defence.

By way of derogation from Article 11(1), MS may limit public access to spatial data sets and services through the services referred to in points (b) to (e) of Article 11(1), or to the e-commerce services referred to in Article 14(3), where such access would adversely affect any of the following:

(a) the confidentiality of the proceedings of public authorities, where such confidentiality is provided for by law;

(b) international relations, public security or national defence;

(c) the course of justice, the ability of any person to receive a fair trial or the ability of a public authority to conduct an enquiry of a criminal or disciplinary nature;

(d) the confidentiality of commercial or industrial information, where such confidentiality is provided for by national or Community law to protect a legitimate economic interest, including the public interest in maintaining statistical confidentiality and tax secrecy;

(e) intellectual property rights;

(f) the confidentiality of personal data and/or files relating to a natural person where that person has not consented to the disclosure of the information to the public, where such confidentiality is provided for by national or Community law;

(g) the interests or protection of any person who supplied the information requested on a voluntary basis without being under, or capable of being put under, a legal obligation to do so, unless that person has consented to the release of the information concerned;

(h) the protection of the environment to which such information relates, such as the location of rare species.]
	29.1.
29.2.
	Одговорни субјект НИГП-а ће онемогућити јавни приступ скуповима и сервисима геоподатака преко сервиса за проналажење, ако би такав приступ неповољно утицао на одбрану земље, националну или јавну безбедност, безбедност животне средине или међународне односе.
Одговорни субјект НИГП-а ће онемогућити  јавни приступ скуповима и сервисима геоподатака преко сервиса из члана 24. тач. 2) до 5) овог закона, ако би тиме неповољно утицао на:

1) поверљивост поступака органа јавне власти, када је поверљивост предвиђена законом;

2) међународне односе, националну или јавну безбедност или одбрану земље;

3) могућност остваривања права на правично суђење или могућност органа јавне власти да спроводи истрагу или дисциплински поступак;

4) поверљивост комерцијалних или индустријских информација, када је таква поверљивост предвиђена законом, ради заштите легитимних економских интереса, укључујући и јавни интерес за одржавање поверљивости статистичких података и тајност пореских података;

5) права интелектуалне својине;

6) поверљивост личних података и/или докумената који се односе на физичко лице, када је та поверљивост предвиђена законом, а то лице није дало сагласност да се информације открију јавности;

7) интересе или заштиту лица које је добровољно доставило одређену информацију, а које нема законску обавезу да то учини, осим ако се то лице није сагласило са објављивањем те информације;

8) заштиту животне средине на коју се односи информација, као што је информација о локацији ретких, угрожених или заштићених врста.
	ПУ
	
	

	13.2 
	The grounds for limiting access, as provided for in paragraph 1, shall be interpreted in a restrictive way, taking into account for the particular case the public interest served by providing this access. In every particular case, the public interest served by disclosure shall be weighed against the interest served by limiting or conditioning the access. 
	29.3.
29.4.
	Основ за онемогућавање, односно ограничавање приступа из ст. 1 и 2. овог члана, одговорни субјект НИГП-а тумачи на рестриктиван начин, при чему узима у обзир јавни интерес због којег се обезбеђује приступ у конкретном случају.
У сваком појединачном случају, јавни интерес због којег се објављује информација сагледава се у односу на јавни интерес због којег се ограничава или условљава приступ.
	ПУ
	
	

	
	MS may not, by virtue of points (a), (d), (f), (g) and (h) of paragraph 1, limit access to information on emissions into the environment.
	29.5.
	Одговорни субјект НИГП-а не може ограничити приступ информацијама о емисији загађујућих материја.
	ПУ
	
	

	13.3
	Within this framework, and for the purposes of the application of point (f) of paragraph 1, MS shall ensure that the requirements of Directive 95/46/EC are complied with.
	
	
	НП
	
	

	14.1
	MS shall ensure that the services referred to in points (a) and (b) of Article 11(1) are available to the public free of charge.
	28.1.
	Мрежни сервиси за проналажење и преглед су јавно доступни без плаћања таксе.
	ПУ
	
	

	14.2
	[By way of derogation from paragraph 1, MS may allow a public authority supplying a service referred to in point (b) of Article 11(1) to apply charges where such charges secure the maintenance of spatial data sets and corresponding data services, especially in cases involving very large volumes of frequently updated data.]
	28.2.
	За коришћење мрежних сервиса за преузимање и позивање плаћa се такса, у складу са законом којим се уређују републичке административне таксе, у износу који не сме прелазити износ неопходан за одржавање скупова просторних података и одговарајућих сервиса, посебно у случајевима који укључују велике количине података који се често ажурирају.


	ПУ
	
	

	14.3
	[Data made available through the view services referred to in point (b) of Article 11(1) may be in a form preventing their reuse for commercial purposes.]
	28.5.
	Геоподаци којима је приступ омогућен кроз сервисе за преглед могу бити у формату који спречава њихово поновно коришћење у комерцијалне сврхе.


	ПУ
	
	

	14.4
	Where public authorities levy charges for the services referred to in points (b), (c) or (e) of Article 11(1), MS shall ensure that e-commerce services are available. 
	28.3.
	Одговорни субјект НИГП-а дужан је да прописани износ таксе за коришћење сервиса објави на интернет страници НИГП-а, као и да омогући услугу е-трговине.


	ПУ
	
	

	
	Such services may be covered by disclaimers, click-licences or, where necessary, licences.
	28.4.
	Коришћење сервиса за преглед, преузимање и позивање, може бити условљено прихватањем правила коришћења, које дефинише одговорни субјект НИГП-а.


	ПУ
	
	

	15.1
	The Commission shall establish and operate an Inspire geoportal at Community level.
	
	
	НП
	
	

	15.2
	MS shall provide access to the services referred to in Article 11(1) through the Inspire geo-portal referred to in paragraph 1. 
	27.3.
	Приступ мрежним сервисима из члана 24. овог закона, као и другим сервисима геоподатака НИГП-а обезбеђује се преко националног геопортала.
	ПУ
	
	

	
	[MS may also provide access to those services through their own access points.]
	
	
	
	
	

	16
	Rules for implementation designed to amend non-essential elements of this Chapter by supplementing it, shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 22(3), and shall in particular lay down the following:

(a) technical specifications for the services referred to in Articles 11 and 12 and minimum performance criteria for those services, taking account of existing reporting requirements and recommendations adopted within the framework of Community environmental legislation, existing e-commerce services and technological progress;

(b) the obligations referred to in Article 12.
	36.
	Подзаконска акта из члана 7. тач. 1) и 5) овог закона донеће се у року од једне године, а подзаконска акта из члана 7. тач. 2), 3) и 4) овог закона у року од две године од дана ступања на снагу овог закона.


	НП
	
	

	17.1 
	Each MS shall adopt measures for the sharing of spatial data sets and services between its public authorities referred to in point (9)(a) and (b) of Article 3. Those measures shall enable those public authorities to gain access to spatial data sets and services, and to exchange and use those sets and services, for the purposes of public tasks that may have an impact on the environment.
	30.2.
30.1.
	Савет НИГП-а одређује опште услове доступности скупова и сервиса геоподатака између субјеката НИГП-а, као и доступност за друге кориснике НИГП-а.
Одговорни субјект НИГП-а дужан је да другим субјектима НИГП-а учини доступним скупове и сервисе геоподатака ради приступа, размене и коришћења, а за потребе обављања делатности из њихове надлежности.
	ПУ
	
	

	17.2 
	The measures provided for in paragraph 1 shall preclude any restrictions likely to create practical obstacles, occurring at the point of use, to the sharing of spatial data sets and services.
	30.3.
	Услови коришћења скупова и сервиса геоподатака регулишу се посебним законима и подзаконским актима, споразумима о дељењу, приступу и коришћењу геоподатака, односно одлукама одговорних субјеката НИГП-а, на начин да се не постављају никаква ограничења која би створила практичне препереке у погледу дељења скупова и сервиса геоподатака.
	ПУ
	
	

	17.3
	[MS may allow public authorities that supply spatial data sets and services to license them to, and/or require payment from, the public authorities or institutions and bodies of the Community that use these spatial data sets and services.

Any such charges and licenses must be fully compatible with the general aim of facilitating the sharing of spatial data sets and services between public authorities. Where charges are made, these shall be kept to the minimum required to ensure the necessary quality and supply of spatial data sets and services together with a reasonable return on investment, while respecting the self-financing requirements of public authorities supplying spatial data sets and services, where applicable.] Spatial data sets and services provided by MS to Community institutions and bodies in order to fulfil their reporting obligations under Community legislation relating to the environment shall not be subject to any charging.
	30.4.
31.3.

	За коришћење скупова и сервиса геоподатака плаћа се такса, у складу са законом којим се уређују републичке административне таксе.

Не плаћа се такса за скупове и сервисе геоподатака које субјекти НИГП-а обезбеђују органима и телима Европске уније са циљем испуњења обавеза извештавања у складу са законодавством Европске уније које се односи на животну средину.


	ПУ
	
	

	17.4
	The arrangements for the sharing of spatial data sets and services provided for in paragraphs 1, 2 and 3 shall be open to public authorities referred to in point (9)(a) and (b) of Article 3 of other MS and to the institutions and bodies of the Community, for the purposes of public tasks that may have an impact on the environment.
	31.1. 
	Одговорни субјекти НИГП-а обезбеђују институцијама и телима Европске уније, као и државама чланицама Европске уније, приступ скуповима и сервисима геоподатака, под истим условима, у складу са чланом 30. овог закона.
	ПУ
	
	

	17.5 
	The arrangements for the sharing of spatial data sets and services provided for in paragraphs 1, 2 and 3 shall be open, on a reciprocal and equivalent basis, to bodies established by international agreements to which the Community and MS are parties, for the purposes of tasks that may have an impact on the environment.
	31.2.
	Телима основаним у складу са међународним уговорима чији је потписник Република Србија, субјекти НИГП-а обезбеђују, под условима реципроцитета, приступ скуповима и сервисима геоподатака неопходних за реализацију задатака који имају утицај на животну средину.
	ПУ
	
	

	17.6
	[Where the arrangements for the sharing of spatial data sets and services provided for in paragraphs 1, 2 and 3 are made available in accordance with paragraphs 4 and 5, these arrangements may be accompanied by requirements under national law conditioning their use.]
	
	
	НП
	Није применљиво
	

	17.7 
	By way of derogation from this Article, MS may limit sharing when this would compromise the course of justice, public security, national defence or international relations.
	32.
	Дељење скупова и сервиса геоподатака може бити ограничено ако би такво дељење неповољно утицало на вођење судских поступака, међународне односе, јавну безбедност, безбедност животне средине и националну одбрану.
	ПУ
	
	

	17.8
	MS shall provide the institutions and bodies of the Community with access to spatial data sets and services in accordance with harmonised conditions. Implementing rules governing those conditions, designed to amend non-essential elements of this Directive by supplementing it, shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 22(3). These implementing rules shall fully respect the principles set out in paragraphs 1 to 3.
	
	
	НП
	Није применљиво
	

	18
	MS shall ensure that appropriate structures and mechanisms are designated for coordinating, across the different levels of government, the contributions of all those with an interest in their infrastructures for spatial information.

These structures shall coordinate the contributions of, inter alia, users, producers, added-value service providers and coordinating bodies, concerning the identification of relevant data sets, user needs, the provision of information on existing practices and the provision of feedback on the implementation of this Directive. 25.4.2007 EN Official Journal of the European Union L 108/9
	4 - 9
	Органи НИГП-а су Савет НИГП-а и радне групе НИГП-а
	ПУ
	
	

	19.1
	The Commission shall be responsible for coordinating Inspire at Community level and shall be assisted for that purpose by relevant organisations and, in particular, by the European Environment Agency.
	
	
	НП
	Није примењиво за национално законодавство
	

	19.2
	Each MS shall designate a contact point, usually a public authority, to be responsible for contacts with the Commission in relation to this Directive. This contact point will be supported by a coordination structure, taking account of the distribution of powers and responsibilities within the MS.
	33.
	Улогу Националне контакт тачке у Републици Србији има Републички геодетски завод који је одговоран за комуникацију и сарадњу са Европском комисијом у вези са спровођењем INSPIRE директиве. 
	ПУ
	
	

	20
	The implementing rules referred to in this Directive shall take due account of standards adopted by European standardization bodies in accordance with the procedure laid down in Directive 98/34/EC, as well as international standards.
	20.2.
19.2.
	Спроведбена правила из става 1. овог члана обухватају следеће аспекте геоподатака:

2) постојеће иницијативе и међународне стандарде за хармонизацију скупова просторних података;
Подзаконски акт из става 1. овог члана мора бити у складу са релевантним међународним стандардима и захтевима корисника, нарочито у вези са валидацијом метаподатака.


	ДУ
	
	

	21.1
	MS shall monitor the implementation and use of their infrastructures for spatial information. 
	34.1.5.
	Републички геодетски завод, као Национална контакт тачка, обавља следеће послове:

5) прати развој инфраструктуре геопросторних података на међународном нивоу, нивоу Европске уније и националном нивоу, као и све међународне акте, акте Европске уније и националне акте који су од непосредног интереса за НИГП и њихову примену;
	ПУ
	
	

	
	They shall make the results of this monitoring accessible to the Commission and to the public on a permanent basis.
	6.1.9.
6.1.10.
33.
	Савет НИГП-а:

9) доставља Влади годишњи извештај о активносима у вези са успостављањем и функционисањем  НИГП-а
10) обавештава јавност о активностима везаним за успостављање и функционисање НИГП-а.

Улогу Националне контакт тачке у Републици Србији има Републички геодетски завод који је одговоран за комуникацију и сарадњу са Европском комисијом у вези са спровођењем INSPIRE директиве.
	ПУ
	
	

	21.2
	No later than 15 May 2010 MS shall send to the Commission a report including summary descriptions of:

(a) how public sector providers and users of spatial data sets and services and intermediary bodies are coordinated, and of the relationship with the third parties and of the organisation of quality assurance;

(b) the contribution made by public authorities or third partie sto the functioning and coordination of the infrastructure for spatial information;

(c) information on the use of the infrastructure for spatial information;

(d) data-sharing agreements between public authorities;

(e) the costs and benefits of implementing this Directive.
	
	
	НП
	
	

	21.3
	Every three years, and starting no later than 15 May 2013, MS shall send to the Commission a report providing updated information in relation to the items referred to in paragraph 2.
	
	
	НП
	
	

	21.4
	Detailed rules for the implementation of this Article shall be adopted in accordance with the regulatory procedure referred to in Article 22(2).
	
	
	НП
	
	

	22.1
	The Commission shall be assisted by a Committee.
	
	
	НП
	Није примењиво за национално законодавство
	

	22.2
	Where reference is made to this paragraph, Articles 5 and 7 of Decision 1999/468/EC shall apply, having regard to the provisions of Article 8 thereof.

The period laid down in Article 5(6) of Decision 1999/468/EC shall be set at three months.
	
	
	НП
	Није примењиво за национално законодавство
	

	22.3
	Where reference is made to this paragraph, Article 5a(1) to (4) and Article 7 of Decision 1999/468/EC shall apply, having regard to the provisions of Article 8 thereof.
	
	
	НП
	Није примењиво за национално законодавство
	

	23
	By 15 May 2014 and every six years thereafter the Commission shall present to the European Parliament and to the Council a report on the implementation of this Directive based, inter alia, on reports from MS in accordance with Article 21(2) and (3).

Where necessary, the report shall be accompanied by proposals for Community action.
	
	
	НП
	
	

	24.1.
	MS shall bring into force the laws, regulations and administrative provisions necessary to comply with this Directive by 15 May 2009.

When MS adopt these measures, they shall contain a reference to this Directive or shall be accompanied by such reference on the occasion of their official publication. The methods of making such reference shall be laid down by MS.
	
	
	НП
	
	

	24.2
	MS shall communicate to the Commission the text of the main provisions of national law which they adopt in the field covered by this Directive.
	
	
	НП
	
	

	25
	This Directive shall enter into force on the 20th day following its publication in the Official Journal of the European Union.
	
	
	НП
	
	

	26
	This Directive is addressed to the MS.
	
	
	НП
	
	

	aI
	SPATIAL DATA THEMES REFERRED TO IN ARTICLES 6(A), 8(1) AND 9(A)
	10.2.
	Прву групу темa из става 1. овог члана чине:

1) координатни референтни системи;

2) географски мрежни системи;

3) географска имена;

4) административне јединице;

5) адресе;

6) катастарске парцеле;

7) транспортне мреже;

8) хидрографија;

9) заштићена подручја.
	ПУ
	
	

	aII
	SPATIAL DATA THEMES REFERRED TO IN ARTICLES 6(A), 8(1) AND 9(B)
	10.3.
	Другу групу темa из става 1. овог члана чине:

1) висине;

2) земљишни покривач;

3) ортофото;

4) геологија.
	ПУ
	
	

	aIII
	SPATIAL DATA THEMES REFERRED TO IN ARTICLES 6(B) AND 9(B)
	10.4.
	Трећу групу темa из става 1. овог члана чине:

1) статистичке јединице;

2) зграде;

3) тло;

4) коришћење земљишта;

5) здравље људи и безбедност;

6) водови и јавни сервиси;

7) системи за праћење квалитета животне средине;

8) производни и индустријски системи;

9) системи за пољопривреду и аквакултуру;

10) распрострањеност становништва – демографија;

11) област управљања/ограничења/зоне регулисања и јединице за извештавање;

12) зоне природног ризика;

13) атмосферски услови;

14) метеоролошко-географске карактеристике;

15) океанографске географске појаве;

16) морски региони;

17) биогеографски региони;

18) станишта и биотопи;

19) распрострањеност врста;

20) енергетски ресурси;

21) минерални ресурси.
	ПУ
	
	


� Потпуно усклађено - ПУ, делимично усклађено - ДУ, неусклађено - НУ, непреносиво – НП





